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	Name
	Chengliang Wu


	Wohnhaft
	Room No.1501, Building 16#, Sydney Zone I,
Nanguo Olympic Garden, Guangzhou, China


	Telefon
	0086-13380063823, 0086-020-34634662


	Skype
	Nancywudi



	E-Mail
	13380063823@vip.163.com
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Bezugsangebot: 
DE - CH:  ab 0,07 Є  pro Wort (DE)
CH - DE:  ab 0,085 Є pro Wort (DE)
EN – CH:  0,06 Є    pro Wort (EN)
Kalkulationskriterium
Anteil                 z.B. Wortzhl     Zahlungspflicht
Repetitions                 100             20                           

100% Matches              100             20                           

95% - 99%                 100             30                          

85% - 94%                 100             50                          

75% - 84%                 100             100                          

50% - 74%                 100             100                         

No Match                  100             100                        

-------------------------------------------------------------------------
Mindestgebühr: 15 Є für weniger als 250 Wörter

Verfügbare Übersetzungssoftware: SDL Stadio 2011 und TRADOS Freelancer 7 
                            Transit NXT Freelancer
                            Across
Normale Produktivität: 2500 Wörter pro Tag (exkl. Wochenende)

Lebenslauf
1984-1988 
Studium von Germanistik in Beijing International Studies University, mit Bachelor verliehen.

1988-2003
Deutschsprachiger Reiseführer bzw. Dolmetscher im CITS. GuangDong Branch. 
Seit 2003 bisher 
Selbständiger Übersetzer/Dolmetscher, der die Kunden immer mit Zuverlässigkeit und überlegender Qualität begeistert hat und begeistern wird.

Wichtige Dolmetschungsbeispiele
2000
15-tägiger Dolmetscher für eine österreichische Handelsgruppe, welche die Städte wie Guangzhou, Changchun, Xian und Shanghai für Handelsbesichtigung und -verhandlung durchlief.
2001
Dometscher für eine Handelsverhandlung zwischen einem österreichischen Händler und Hua Lun Handel Macao, Ltd.
Okt. 2005
2-tägiger Dolmetscher für Stahlbau Schäfer GmbH aus Saarland zur Verhandlung bezüglich eines Beschaffungsprojekts, im Auftrag vom German Chamber of Commerce in Guangzhou.
Nov. 2005
2-tägiger Dolmetscher für eine deutsche touristische Delegation, im Auftrag vom German Chamber of Commerce in Guangzhou.
Dez. 2005
2-tägiger Dolmetscher, im Auftrag vom German Chamber of Commerce in Guangzhou, für Carl Poellath Münz- und Prägewerk Schrobenhausen GmbH zur Besichtigung einer Fabrik in Dongguan und Handelsverhandlung bezüglich einer Auftragerteilung.
2006 bis 2007
Technischer Dolmetscher für Montage bzw. Probelauf der Dieselmotoren in Mak (Guangdong).
Nov. 2007
2-wöchiger Dolmetscher für ein Trainingsprojekt in Mak (Guangdong).
Jan. 2008
1-wöchiger Dolmetscher für die Abnahme bzw. Testlauf von einer Extruderpresse.
2008 bis 2008
1-monatiger Chefdolmetscher in Kiel Deutschland, für das Training der fünfzehn Monteuren aus Mak Dieselmotoren (Guangdong) in der Mutterfirma - Caterpillar Mak Motoren.
April 2008
19-tägiger Dolmetscher für werkzeugspezifische Reparatur und Fertigung in Sieper Spielzeuge GmbH in Dongguan.
Sept. 2009
15-tägiger Dolmetscher für Modernisierung einer ordentlichen Lagerungs- und Logistikanordnung.
Okt. 2009
7-tägiger Dolmetscher für die Handelsdelegation aus Dresden im HiTech-Expo (Shenzhen).
2009 bis 2009
1-monatiger technischer Dolmetscher für die Inbetriebnahme des Aluminiumdosen-Fließbands der deutscher Firma MAIL + Herlan in Shantou China.
Wichtige Übersetzungsbeispiele
Technischer Bereich:  Agrarwirtschaft

2003
Beschreibung von Tee-Anbau bzw. der Gesundheitswirkung, DE→CH, 10,000 Wörter.
Feb. 2004
Beschreibung von Verarbeitung bzw. der Gesundheitswirkung von Pollen, CH→DE, 30,000 Wörter.
Jun. 2004
Beschreibung der kakteenprodukte, DE→CH, 15,000 Wörter.
Technischer Bereich:  Patent
Jul. 2004
DE→CH: Patentoffenlegung, 5000 Wörter, ..... usw.

Okt. 2008 bis 2009 und jetzt

CH→DE: verschiedene Patentbeschreibungen aus Taiwan, 120,000 Wörter; nun ca.10,000 Wörter der Patentbeschreibungen monatlich zu übersetzen.
Technischer Bereich:  Handel & Geschäft
Aug. 2004 
Stationisierungssvertrag eines deutschen Ingenieur in China, DE→CH, 4,000 Wörter.
Sept. 2005
Kooperationsvertrag zwischen einer deutschen Firma und einer chinesischen Firma bezüglich der Produktion von Hochleitungen, 5,800 Wörter.
Feb. 2007 
Neue Werbungsblätte von Guangzhou International Impot & Export Messe, 9,000 Wörter
April 2007
Handelsvertrag der Firma Govem, 15,000 Wörter
April 2008
Einkaufsvertrag zwischen ZPMC China und HHLA Container-Terminal Altenwerder GmbH, CH→DE, 12,000 Wörter
2011

Konzernabschlussbericht, DE-CH, 20,000 Wörter, erstellt durch PWC.

Technischer Bereich:  Website-Lokalisierung
2011
Lokalisierung von Hansgrohe, DE-Ch, 60,000 Wörter, 
Lokalisierung von Trumpf, DE-Ch, 30,000 Wörter
2012

Lokalisierung von MIG Capital, EN-Ch, 50,000 Wörter; 
Lokalisierung von Fxtrading24, DE-Ch, 40,000 Wörter; 
Lokalisierung von Grob-Werke, DE-Ch, 25,000 Wörter
Technischer Bereich:  Maschinenbau bzw. Bedienungsanleitungen
Sept.2004
Bedienungsanleitung eines HuaLin-Entfeuchters, CH→DE, 8500 Wörter; 
Okt. 2004
Bedienungsanleitung und Programmbefehle eines E-Wörterbuchs, CH→DE, 2000 Wörter.
Nov. 2004
Bedienungsanleitung von ELTEX Rolltreppe, DE→CH, 8,000 Wörter; 
Bedienungsanleitung eines Kaffeeautomates, CH→DE, 6,000 Wörter.
Feb.2005 
Bedienungsanleitung eines Hypertherapiegerätes, DE→CH, 30,000 Wörter.
Aug. 2005
Betriebsanleitung eines Feuerwehrlöschwagens von Rosenbauer, DE→CH, 12,000 Wörter.
Nov. 2005
Beschreibung einer Zentralwarmwasserzubereitungsanlage, DE→CH, 15,000 Wörter; Bedienungsanleitung von Bluetooth-Kopfhörer, 1500 Wörter.
Dez. 2006
Bedienungsanleitung einer Dämpfungsanlage von FABREEKA, 8,000 Wörter; 
Technische Beschreibung bzw. Bedienungsanleitung für Geber und Sensoren, 90,000 Wörter.
März 2007
Betriebsanleitung eines Brückenkrans von ZPMC, CH-DE, 50,000 Wörter.
Mai 2007
Betriebsanleitung eines INDRAMT-Servoantriebssystem, DE→CH, 120,000 Wörter.
Nov. 2007
Betriebsanleitung eines Transkranialdopplersystems, CH-DE, 40,000 Wörter.
Dez. 2007
Technische Unterlage der Krane von ZPMC China, CH→DE, 15,000 Wörter.
März 2009
Betriebsanleitung eines Kraftfahrzeuge-Prüfgerätes von Beissbarth, DE→CH, 50,000 Wörter.
Mai 2009
Bedienungsanleitungen eines Beatmungsgerätes von WEINMANN, DE→CH, 30,000 Wörter.
Juni bis Juli 2009
Explosionsschutzbescheinigungen von Becker Mining, insgesamt 120 Datein und 130,000 Wörter.
Nov. bis Dez. 2010
Bedienungsanleitung einer Reifengleichmäßigkeitsprüfmaschine von Hofmann, 150,000 Wörter
Dez. 2010 bis Jan. 2011
Bedienungsanleitung bzw. Programmbefehle verschiedener CNC-Zahnrädermesssysteme von Klingelnberg, 100,000 Wörter
Jan. 2011 bis 2012
Verschiedene technische Dokumentationen von Kuka, Trumpf, Schaeffler, Festo, Hegenscheidt, Seepex, Mosa, Zollern, insgesamt ca. 1000,000 Wörter.
Technischer Bereich:  Automobil
Jan.2009
VW Radio-Lastenheft, DE→CH,  30,000 Wörter.
Feb. 2009
VW-Rückspiegellastenheft, DE→CH,  10,000 Wörter.
Jul. 2010
Mittelkonsole-Lastenheft von Skoda, DE→CH,  30,000 Wörter.
2010

Bauanordnung der Signal-, Telekommunikations- und elektrotechnischen Anlagen vom Eisenbahn-Bundesamt, DE→CH,  35,000 Wörter.
2011

VW-Lastenheft für Software zur Datentransmission, DE→CH,  23,000 Wörter; „Funktionsvorschrift ZB I-Tafel“ von Mercedes Benz, DE→CH,  15,000 Wörtern.
Zur Zeit: 
Zu viele Beispiele, noch nicht aktualisiert.

Im Allgemeinen: Deutsch habe ich sehr gut gelernt, und insbesondere langfristig praktiziert. Dank dem intensiven Studium und der langfristen Praxis verfüge ich über starke Kompetenz in der schriftlichen Übersetzung und umgangsprachlichen Kommunikation. Ich bin nach wie vor fleißig, anständig, zuverlässig, zuversichtlich und verantwortungsbewußt.
